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ic group, i.e. the clothes names. Structurally, the Atlas contains 153 maps, including referential,
lexical, semantic, and summary ones. Map comments giving additional important information about
the concept under mapping and the use of mapping and reference characters are also analysed. The
specific features of the characters used to create different types of linguistic maps in the atlas are
disclosed. Dialect maps represent the basic types of spatial behavior of the colloquial vocabulary of
the Eastern Steppe dialects such as minimal differentiation, area mosaic, delineation of micro-areas.

Discussion: Compiling the regional lexical Atlas of colloquial vocabulary (clothes names) of
Ukrainian Eastern Steppe dialects contributes to extending the data of the Ukrainian common-
language Atlas. It also provides additional reliable dialect material for creating the Lexical Atlas of
Ukrainian Eastern Steppe dialects. The creation of such an Atlas will allow tracing the differentia-
tion of the Eastern Steppe space not only in terms of the clothes vocabulary, but also on the lexical
material of other thematic groups, as well as to find out the nature of the spatial behavior of newly
created Ukrainian dialects located on the periphery of the Ukrainian dialect continuum. Besides, the
specification of the Ukrainian Eastern Steppe dialects boundaries in Donetsk region still remains
essential.

Keywords: Ukrainian Eastern Steppe dialects, linguogeography, linguistic map, dialect name,
spatial behavior of dialect lexis.
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ETHOHIMHU TA CIIOCOBH IX PENTPE3SEHTAIIII
Y CYUACHIH JIHI'BICTHIII

Cmamms npucesuena us4eHH0 OUHAMIKU penpe3eHmayil emHIiYHOCMI 8 PI3HUX MUNax ouc-
KYPCUBHUX NPAKMUK | GUABIEHHIO CHeyuhiKu KOHYyenmyanizayii emHivHoOCmi 8 aHeI0MOBHOM) CO-
yiymi. Y cmammi npoananizo8ano noHAmMms « eMHIYHICIbY», K EMHOHIMY» MA « eMHIKOHAY. A8mopom
CXapaKkmepu3zo8aHo cnocoou npezenmayii emuizmie y cy4acHill ainegicmuyi, cepeo sAKUX. 6UBYEHHS
JIeKCUYHUX KOHOMAYIll emHOHIMI8 NpU BUSABNEHHI CMepeomunie HayiOHAIbHUX XapaKkmepis, Midic-
OUCYUNTTHAPHI MemoOU, AKI NOEOHYIOMb KiNbKA NIHS8ICIMUYHUX MA NAPANIHSBICMUYHUX CNOC00I8
npesenmayii; IMIAIKAYiax, wo 30IUCHIOMb NPUPOWEHHS CMUCTY 00 NOYAMKOBUX 3HAYEHb CJli6-
emHOHIMI8 MOouo.

30iticnene docnioxcenus 0ano 3mMoey 3 ’aCy8amu, w0 emHOHIM YACMO BUPANCAE He 0COONUBI
Xapakmepucmukyu KOHKpemHoi 2pynu, a sSKecb 3a2albHe YA6IeHHA Npo IHO3eMHE K Npo uyce, UyiHco-
pioHne, npomucmasnene ceoemy. Iliocymosano, wo cyuacha mMosHa Kyiomypa 8 Yiiomy He 3d0X0oyye
NpOosIBU emHIYHUX 3a0000HI8, BUKOPUCMANHS 2pYOuX, GIOKpumux opm acpecii 6 nyoOsiuHit Komy-
HiKayii, écima cnocobamu 3aKIuKarwdu 00 MOJepaHmHocmi ma nonimuunoi kopekmuocmi. Jlo-
CI0NCEeHHsT CnoCco0i8 npe3eHmayii emHOHIMIE 3aC8I0YUNI0, WO BYEHUMU POOUMBCA [0e0N02IYHA |
MEHMANbHA YCMAHOBKA HA NOOONAHHSA MINCHAYIOHAILHUX, MIJCKYIbMYPHUX, MINCEMHIYHUX ynepe-
02iCeHb, NPOMUPIY i KOHPAIKMIB, WO, 8 C8OI0 Uepey, 3HAXOOUMb MOGH)Y Peanizayiio, KA UsEI1EmMb-
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cs Y 8UOOPI 0COOIUBUX PIZHOPIBHEBUX MOBHUX 3ac00i8 | nputiomis esghemizayii. Bcmanosneno, wo
BANCIUBUM MAMEPIALOM OJisL BUBYEHHS eMHIYHUX penpe3eHmayill Yy Mo8i € CLI08HUKU, WO (IKcyIomb
00cs12 | HOMEHKIamypy emHOPeNe8AHMHUX NOHAMb — eMHOHIMIB | 00380A10Mb GIOCMENCUMU 3MIHU,
wo 8i00y8armvcs 8 OUHAMIYIL

Knrwowuoei cnoea: emuiunicms, i0eHmuuHicms, Hayis, HAYIOHAIbHA 2PYNA, HAYIOHAIbHI MeH-
WUHU, eMHIYHA I0eHMUYHICTb, eMHOCMePeomun.

Ilocmanoexa npoonemu. Kaptuna cBiTy OyJIb-IKOTO CyCIIJIbCTBa 000B’A3KOBO
MICTUTB €JI€MEHT (camo-) i1eHTU(IKaIli, 0 NPOSBISETHCS B IPOTUCTABICHHI YJICHIB
€1 CIUTBHOTU TUM, XTO J0 Hel He HaJexuTh. CyKyNHICTh CMUCIIIB, 1110 BU3HAYAIOTh
XapaKTEPH1 03HAKU €THOCY, CTAHOBUTD KaTeropito eTHIYHOCTI. ETHIYHA 11€HTUYHICTD —
e pe3yJIbTaT KOTHITUBHO-EMOIIIHHOTO MPOIECY YCBIJOMIICEHHS ceOe MpeACTaBHUKOM
€THOCY YH TEePEKUBAHHS CBOET TOTOXKHOCTI 3 OJHIEI0 €THIYHOIO CIUIBHOTOO 1 BIJUTI-
JIEHHS BiJ 1HIIUX. ETHIYHICTE € OQHUM 13 BOXKIUBUX KOMIIOHEHTIB COLIAJIBHOI 11€HTHY-
HOCTI, a BIATAaK € BaXXJIMBUM AacCIIEKTOM JIIHIBICTUYHUX IOCHIIKEHb 1 BU3HAYAETHCS
AKTYyaJIbHICTIO T4 HAYKOBUM IHTEPECOM YUYCHHUX JO MHUTAHb CTHOJIHTBICTUKH, 30Kpe-
Ma — €THOHIMHU Ta CIIOCOOM iX Mpe3eHTallli.

Ananiz ocmanunix 0ocnioxcens i nyonikayii. 1IuTaHHs €THOMHIBICTUYHHX J10-
ciimpkeHsb Oynu 3akianeHi B npaisx 1. I'epaepa, B. I'ymbonbara, @. boaca, E. Cemnip,
b. Yopd, A. ITotreOHi Ta inmmx. Jocaiaauku B. Kamkin 1 C. ITitoiixiioHeH BBaXKalOTh,
10 CMUCIIOBUN OOCST MOHATTA emHOHIM HE OOMEXYEThCS MO3HAYEHHSAM CHUIBHOCTI
MOXOJ[KEHHSI Hapoay: « ETHOHIM BUKJIMKA€e B MOBHIM CB1JOMOCTI 1H/IUBiia MIEBHY MO-
Jenb T 1 BITHOCHH, KOHIIENT, CTepeoTHIl, ado, TouHimie, Midonoremy. Midosore-
Ma — OJUHUII Mi(OJOTIYHOT CHUCTEMHU, 32 IOCEPETHHUIITBOM SKOI OPraHi30BYETHCS
JIOJIChKA JISTBHICTh: 3TOPHYTa TMOETANHA Jisi TYT 3aMIIIy€ThCA 3HAKOM, KWW CIy-
KUTh CUTHAJIOM JI0 Aii, ToToBHICTIO misTi» (Kamkun, [1&lixénen). Take TpakTyBaHHS
BUKIIUKAa€ OCOOJMMBUI 1HTEpEC, TOMY IIO B HbOMY BIIOMTO aKCIOJOTIYHUHN 1 aKI[io-
HaJIbHUN acleKT (PYHKIIOHYBaHHS €THOHIMA B MDKKYJbTYpHIN KomyHikarii. [Tpu-
KJIQZIOM MOXKYTh OyTH OIIIHOYHI CY/PKCHHSI Ha KINTANT €BPONEUCLKA HCIHKA, CHLIK)-
IOMbCsl NO-EBPONEUCHLKU, SIKI JTOCUTh YacTO 3yCTPIYAIOTHCS ChOTOMHI. Y NESIKUX J0-
CITIDKEHHSX 3yCTPIYA€ThCSA TOHATTS emHIKOHA, SKE MA€ Pi3HEe TPaKTyBaHHS: HHU3KA
YYEHUX OTOTOXHIOIOTh €THIKOH 3 €THOHIMOM, 1HIIII BU3HAYAIOTh HOTO K Ha3BY, JaHY
€THOCY TMpeJCTaBHUKAMM 1HINOI €THIYHOI CHUIBHOTH, Ha BIAMIHY BIiJI CaMOHAa3BH.
Enextponna ennuxnonenis «Bikineais» gae BUSHAYCHHS €THIKOHA SIK «HA3BU JKUTE-
7 TIEBHOT MICIIEBOCTI, CIiBBIAHOCHOTO 3 TomoHiMoMm (KuiB — kusiHuH, MockBa —
MockBuY, Oneca — ogecuT)». Take TpakTyBaHHA He Oe33anepedHe, OCKUIbKU ITHOPYE
TOM (HaKT, 10 JIEKCEMHU, K1 PO3IIISIIAIOTHCS, YTBOPIOIOTHCS BiJl OJJHOIO KOHKPETHOTO
KJIacy TONOHIMIB — otikonimie (Big rpem. OIKOS «orcumuoy: Ha3BH HaCEIEHUX MICIb —
MICT, cenull, cii, ctosiHoK). JI. Illen y 3B’s3Ky 3 UM BBakae, 1o OyJsio O JIorivHiie
JaTH €THOHIMaM, YTBOPEHUM BiJl OMKOHIMIB, OUTBIIT €KCIUTIIIUTHY HA3BY, HAIIPUKJIIA],
otikoemuonim abo ouxonimiunuu emuonim (Illen 14-20). V pobotax I'. KoBaiboBa
3yCTPIYAETHCSI TEPMIH KAMOUKOHIM — «...Ha3Ba XKUTEJS 3a MICUEBICTIO (0€3 eTHIYHOT
nudepeHinianii): KUSTHUH, MOCKBHY, BapllaB’sHUH, JIOHIOHE!b 1 T. iH.» (Kopaner 9).
P. AreeBa nmns mo3HAYCHHS TPYH HACENCHHS 3a MICIEM TMPOKUBAHHS IPOIOHYE
TEepPMiH k8aziemnoHim (Areesa 5).
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Y Mexkax MpOBEIEeHOT0 MOCIIIKEHHS HE CTaBUTHCA MeTa po3poOKu Kinacudika-
1ii €THOMapPKOBAHO1 JIEKCUKU a00 KPUTUYHOTO OCMHCIICHHS HasBHOI. OIHAK aHami3
[[OT'O MHUTAHHS BAXKJIMBUN 3 OISy Ha KpuTepii BiOOpy JiekcukorpadidHOro ma-
Tepiany s MJIAaHOBAHOTO BHUBYEHHS AMHAMIKHM JIEKCUKOIpa(IyHOI pernpe3eHTaii
€THIYHOCTI. 3BICHO, €(DEKTUBHE BUPIMICHHS MOCTABJICHOTO 3aBAaHHSI MOKJIUBE JIHIIC
32 YMOBU MaKCHUMAaJIbHOTO OXOIUIEHHSI €THOMapKOBAaHUX ()parMeHTiB MOBHOI KapTHHU
cBiTYy. B X0/1 aHamizy BpaxoOBYIOThCA HE TUIBKM HaWMEHYBaHHS BJIaCHE €THIYHUX
TPyI, ajie ¥ pI3HOMaHITHUX CYMDKHUX TOHATH, SIKI MalOTh 1HIIIE TEPMIHOJIOTIYHE BU-
3HAYCHHS. 3a3HaueHe aKTyasi3ye HeOOXIAHICTh OISy Croco0iB Mpe3eHTallli €THOHI-
MIB y BITYM3HSHIN Ta 3apyOiHIN JIHTBICTHII, 1110 i1 CTAHOBUTDH Memy yici cmammi.

OCHOBHUMU 3A60AHHAMU OOCTIONCEHHA €: BUBHAYUTHU CYTHICTh MIOHATTS «ETHO-
HIM» y BITUYM3HSIHIN Ta 3apyOiKHINA JIHTBICTHYHIN HAYIll; TIPEACTAaBUTH aHAITUUHHM
OrJIsif] CIOCO01B IMpe3eHTAallli €THI3MIB y Cy4acH1| JIHTBICTHII.

Buknao ocnoenozo mamepiany oocnioxycenns. JITHTBICTUMHUN S€HIIUKIIONIEIAY-
HUI CIIOBHHK J[a€ TaKe BU3HAYCHHS MOHATTIO eTHOHIM: «ETHOHIM (rpem. Ethnos ‘na-
P00, Hapoouicms’ 1 onoma ‘im’s’) — OCOOTMBHUI PO3PST ICTOPUUHOT JICKCHKH; Ha3BU
PI3HUX BU/IB €THIYHUX CIUIBHOT: HAIll, HAPOAIB, HAPOAHOCTEH, TIIEMEH, MJIEMIHHUX
COI031B, POJIIB 1 T. 1H.» (JIMHTBUCTHUYECKUI SHITUKIIONIEUIECKH croBapb 598). Jlinrsi-
CTUYHE PO3YMIHHS €THOHIMa KpiM 3MICTOBOrO ejleMeHTa mependadae (popMaibHi
o3Haku. [ eTHOHIMOM Yy JIIHTBICTHYHOMY (MOBHOMY) CEHC1 pO3YMIEThCA Oyb-SKHIA
HEOIMCOBHM (OJHOCIIIBHUI) HOMIHAHT, IO ITO3HAYAE JIIOJICH 32 HAIIOHAIIBHOIO O3Ha-
KO0 a00 3a iX Jep>KaBHOIO MPUHAJICKHICTIO. PO3yMiHHS €THOHIMA HE € CTATUYHHM 1
Ma€ BpaxoOBYBaTH COLaJIbHI TpaHCcPopMallii B CydaCHOMY CBITI, JI€ Yepe3 Mirpauii Ta
3MilIadl NUTI00W HAceJeHHsS OUTBIIIOCTI KpaiH BXKE€ HE Ma€ €THIYHOI OJHOPITHOCTI.
OctanHiM "yacoM y po0OoTax, SIKl JTOCHIIKYIOTh MPOILIECH MDKETHIYHOI 1HTerparli B
MeXax MOJIIETHIYHUX JE€P’KaB, HAroJOLIYyEThCS HAa PO3BUTKY TaK 3BAHOI «IHTErpa-
IIHHOT CaMOCBIIOMOCTI», IO Tepeadadae COPUHHATTS 0COOM MPUHAIECKHOCTI 0
MEBHOI COIaJIbHOI TPYIMU YW HAIIOHAJIBHOCTI, 1 BiJHECEHHS cebe Ie A0 SKOiCh,
OKpIM BJAacCHOi €THIYHOI CHUIbHOTH, CYHEPEeTHIYHOI YM MIKETHIYHOI CHUIBHOTHU B
IICUXOJIOTIYHOMY a0o0 coriayibHO-ToTiTHaHOMY TutaHi (dpsakoB 46; Melnyk 36-40).
TakuM 4YMHOM, HASBHICTH OCOOJMBOTO THUITY CAMOCBIJOMOCTI CBIJYHUTH MPO TMEBHY
OJIM3BbKICTh TOHATH €THIYHOT W €THOMOJITUYHOI CHUIBHOTH, 110 Ja€ 3MOTY BUKOPH-
CTOBYBaTH TEPMIH «ETHOHIM» /U1 HalMEHYBaHb JKUTENIB nepxkaB. BomHowac Toii
cCaMUi €THOHIM MOJKE€ BXKUBATHCS NJIsi TIO3HAYEHHS MPEJACTaBHUKIB OJHOTO HApOIy,
10 )KUBYTh B PI3HUX KpaiHax, SKIIO BOHH, HE JUBIITYNCH HA BIJICYTHICTH 3arajibHOI
TEPUTOPIi, BIAPIZHIIOTHCS €THIYHOI €AHICTI0. Ll €IHICTh 0COOIMBO YITKO BUSB-
JISIE€THCS M1 9ac MIKETHIYHUX KOHTAKTIB 1 KOH(JIIIKTIB.

TepMiH emuonim TaKOXK MPaBOMIPHO BXXMBATH 1 JIsl MO3HAYEHHS OC10 3a iX Ha-
[[I0HAJILHOIO MPUHANICKHICTIO. [Ipu 3iCTaBNEHHI MOHITh emHiYHa epyna 1 Hayis nep-
II€ MOB’S3YIOTh 3 KYJbTYPHHM acClEeKTOM, APYre — 3 aClEKTOM MOJITUYHOI opraHiza-
111, 3 ICHYBaHHSM, peajJbHUM a00 MOTEHLIMHUM, CBO€I BIIACHO1 Jep>KaBU. 3 OISy Ha
T€, 10 MOJITHKA € YaCTHHOK KYJbTYpH B 1i IIMPOKOMY PO3YMiHHI, €THIYHA Ipyna
OyJle MepBUHHOIO LIO/I0 HaIIil.

[Ilo cTocyeThCst TIIyMayeHHS! emHiKOHA SIK HA3BH, TAHOT €THOCY MpE/ICTAaBHUKA-
MU 1HIIOT €THIYHOI TPYNH, TO HEOOXIAHO 3a3HAYUTH, 10 B €THOTpadiuHii 1 JIHTBI-
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CTUYHIN JIiTepaTypl ICHy€ BEJIUKA KIIbKICTb TEPMIHIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTBHCS IS
CaMOHAa3BH 1 JIJI Ha3BH €THOCY. [[o mepmioi rpynu HajaeXaTh TEPMIHU a8MOEemHOHIM
(H. IMoxinscrka, O. Cynepancbka, JIMHTBUCTUUECKUIN SHIIUKIONEANYECKUN CIIOBaph),
enooemnonim (O. Heckpsabina), enympiwmnii emuoniv (B. CynpyH), aymoemmnonim
(I'. KoBasiboB), a 110 Jpyroi rpynu MokHa BimHecTH anoemwonim (H. Ilominbebka,
A. CynepaHcbka, JIMHIBUCTUYECKUM SHIIMKIIONEIUYECKUM CIIOBAPB), eKmMOoemHOHIiM
(I'. KoBanboB), 306uiwniti emrnonim (B. Cynpyn), exzonim (A.'epn, B. bynanosa).
Taka BenmMka KiUJIBKICTh TEPMIHIB CBITYUTH MPO BIJCYTHICTh €IUHOI Kiacudikarii.
OpmHak moail €eTHOMapKOBaHMX IMEH Ha Ha3BH 1 CAMOHA3BM € aKTYaJlbHHM, IO Iij-
TBEPKYETHCS KOMYHIKATUBHOIO TMPaKTHKOIO. Hampukiaza, Bijoma Ha3Ba IUIEMEHI
igmianmie Navajo ‘naeaxo’ € aBTOCTHOHIMOM, MapaJieIbHO 3 SIKUM ICHY€E aJIOCTHOHIM
Dine a6o Dineh ‘mapoo’.

VY NMIHTBICTUMHOMY €HUUKIONEAUYHOMY CIOBHHKY, KPIM 3rajJaHuX, HABEACHI Ta-
KOXX Takl TEPMIHU Ta BU3HAUYCHHS: MIKPOEMHOHIM — TIO3HAUYEHHSI HEBEJIMKUX €THIYHUX
rpyI, IJIEMIHHI Ha3BU (KpUBMUI, [EYEHITH, 1POKE3HU); MAKPOEMHOHIM — HA3BU BEJIU-
KUX €THOCIB 200 €THIYHUX CIUIBHOT, 1HOAI PO3YMIIOTHCA PO3IIMPEHO 1 BKIHOYAIOTH
TEHETUYHO PI3HOPIAHI eTHOCH (yKpaiHIll, aMepuKaHIl, apabu, KUTaHIll); emHOmono-
HiM — €THOHIM, YTBOPEHUH BiJ HAa3BH KPaiHU;, emMHOXOPOHIM — HA3BH BiJl IMCH BEJIU-
KHUX PErioHiB (XOpoHiMiB): €Bpora — eBporneiiii, Cubip — cubipsKu; asmo emHoHIM —
CaMOHAa3BH HApOiB 1 IUIEMEH; aJOCTHOHIM — Ha3BH, HaJlaHI iM IHIIUMH HapOJaMH
(JIMHrBUCTHYCCKHI SHIUKIIONIeIMYSCKUi ciaoBaph 598). Bei Bumesraiani TepMming i
IIO3HAYCHI HUMH €THOPEJICBAaHTHI (DEHOMEHHU TIEBHOIO MipOI0 BPaxOBYIOTHCS B IIPO-
1eCl TOCI1KCHH.

Takox OepyTbCs 10 yBaru 6i0MONOHIMHI 1 6I0emMHOHIMHI JIEKCEMU, K1 BU3HA-
YaIOThCS SIK «JIEKCUYH1 OJIMHUII aHTJACHKOI MOBH, JI0 CKJIaAy SIKMX y BHUTJISAJ OKpe-
MOTO CJI0Ba a00 YaCTHHM CJIB BXOJUTh TONOHIM 200 €THOHIM, IKI BUKOPHCTOBYIOTh-
cs B aHIIIMCBKINA MOBI JUIS IO3HAYEHHS IEBHOT'O ITOHSATTS, Ali a00 O3HAKH, BXOJSITh
JI0 Pi3HUX THITIB CJIOBHUKIB, a TAKOXX BXKUBAIOTHCS y BUTIISIII OKPEMHUX HalMCHYBaHb,
CJIOBOCIIOJIYY€EHb, 1/110M, NpUciiB’iB 1 npukazok» (Illen). 3a HeoOXiAHOCTI IPHU BH-
BUEHHI KOHCTPYIOBaHHS €THIYHOCTI MM 3BEPTAEMOCH 1 JI0 OJAMHUIIb, HA3BAHUX 0€H-
muomuimamu. 1le ocoOMMBUN pO3psi JTEKCUKU B MEKa)X OHOMACTHKH; BUCTYIAIOUU
POJIOBUM TEPMIHOM, iICHTHOHIM BMIITye B ceOe BUIOBI: emuonimu (Italian), nineeo-
Himu (Retororoman), nayionivu (Swiss), yisinizayionimu (Westerner) xongecionimu
(Roman Catholic) (Illen).

Omxe, pu BiOOpI Marepiany 3 TEKCTIB 1 CIOBHUKIB, KpIM BJIacHE €THOHIMIB,
BpPaxOBYBaJUCAd BCi €THOMApKOBaHI JIEKCEMH, BKJIIOUYHO 3 €THOTOMOHIMaMH (€THO-
HiMH, YTBOpEHi Bij Ha3Bu kpainu — Australian, American), erHoxopoHiMamu (Ha3BU
BiJl IMCH BEJIMKHMX pPETioHIB (XopoHimiB) — European, Asian, African i t. iH.), Mikpo-
€THOHIMaMUU (MO3HAYEHHS HEBEJIMKUX ETHIYHUX TIPYI, TUIEMIHHUMHU Ha3BaMu —
Apache, Creek, Crow i T. iH.), a TaKOK Ha3BHU JKUTENIB MICT 1 pailoHiB MicTa (KaToOii-
koHimu — Berliner, Texan, East-Ender i t.in.). Ha3u »xutems wmict (Londoner,
Angelino) 6epeMo 10 yBaru npu BHBYCHHI €THIYHUX PENPE3CHTAIill HA Tii IiJCTaBi,
IO XO0Ya IIi CJI0Ba HE BiMOOpa)XaroTh TPAAUIIIHHO PENPE3CHTOBYBAHUX O3HAK €THIY-
HOCT1 (KpIM TepHUTOpianbHOi), B 06araThb0X KOHTEKCTaX BOHW 3HAYHO HABaHTAXEHI
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KyJIbTYPHUMH 3MICTaMH, 1 CTEPEOTUINI30BAHOT IPUPOAN TAKOXK, 110 HAOIMXKAE iX 10
eTHOHIMIB. OcOOJIMBY TPyIy B MaTepialii JOCTIIHKEHHS CKJIaJIu pO3MOBHI, HeO(DiIiiHi
HAa3BM €THIYHUX IPYI, SIKI 4YaCTO MAOTh NEHOpPATUBHUI BIJITIHOK — TaK 3BaHl €THIYHI
npi3Buckka (Yankee, Paki, Gringo, Newfie).

OmHUM 13 HAINPSMIB €THOIIHTBICTHYHHUX JOCTIIKEHb € BUBUCHHS JICKCHYHHUX KO-
HOTAIlli €THOHIMIB IIPH BUSIBJIECHHI CTEPEOTHUITIB HAI[IOHATBHUX XapakTepiB. Y Oijb-
IIOCTI POOIT, AKI CTOCYIOTHCS MUTaHb €THOCTEPEOTHIII3allll, CTEPEOTHUIT PO3TIATAETh-
cd B KOHTEKCTI COIllaJbHOI B3a€EMOJIII SK MOJIEJIb ITOBEAIHKH, ITOB’s3aHa 3 IIEBHUM
HAI[IOHAIBHO JIETEPMIHOBAHUM BHOOPOM PI3HUX CTPATETi Ta TaKTHUKU TMOBEIIHKU B
JesIKii cuTyarllii, 3yMOBJIEHIH TIeBHUM HabopoMm moTped 1 motuBiB. Haitwacrime Taki
JOCIIKEHHSI HOCATh MDKIMCUUIUTIHAPHUI XapakTep: CTEPEOTHNH CTalOTh MpeaMe-
TOM BUBYEHHS Y KOHTEKCTI T€Opli KOMYyHIKallii, ICUXO0JOrii, KOTHITUBHOI JIHIBICTH-
KM, MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli1, IHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, PL10cod1i MOBHU TOILO.

CaMm TepMiH cmepeomun OyB BHEpIle BBEACHUN aMEPUKAHCHKUM KYpPHAIIICTOM
V. Jlinmanom y po6orti «I'pomancbka gymka» (1922). Ha iioro nymky, HaMararmouuchb
OCSATHYTH HaBKOJIMIIHIN CBIT y BCiif HOro CKJIAaIHOCTI i CymepewsMBOCTI, JIFOAWHA
CTBOPIOE YSBHHI 00pa3 THX SIBMIII, sIKI BOHA O€3MOCepeIHbO HE crocTepiraia, i cTe-
PEOTHUNH BU3HAYAIOTHCS TUM KYJbTYPHHUM OTOYEHHSIM, siIK€ C(HOPMYBAJIO MOTJISAH
neBHoro iHauBiga (Jlunmman 104).

FO. CopokiH BU3HAUa€ CTEPEOTHIT SIK «IIEBHUM MPOIIEC 1 pe3yIbTaT CIIJIKYBaHHS
(TTOBENIHKM) Ta KOHCTPYIOBaHHS MOBEIIHKM 3T1IHO 3 BU3HAUYCHUMH CEMIOTUYHUMU
MOJEJISIMU, CIHUCOK sIKuX € 3akpuTuM...» (Copokun 134). B. KpacHux BBaxae, 110
«CTEPEOTHI € JIEAKOI0 CTPYKTYPOIO MEHTaJIbHO-TIHIBAJILHOTO KOMILIEKCY, sika (Hop-
MY€ETHCS IHBAPIAaHTHOIO CYKYMHICTIO BaJIECHTHUX 3B’ S3KIB, IPUIIMCYBAaHUX MEBHIN O/1H-
HUII1 Ta 3B’SI3KIB, 1110 PEMPE3CHTYIOTh KOHIENT JEeHOMEHA, 1110 CTOITh 3a 1€ OJUHU-
uero...» (Kpacubix 127). OTxe, crepeotun — 1€ (parMeHT KOHLENTYaJbHOI KapTHUHH
CBITY, 5IKa ICHY€ Y CB1JIOMOCTI.

Emuiunuii cmepeomun — 11¢ OAVH 13 BUAIB COLIAIBHOTO CTEPEOTHUITY, 1110 € «CXe-
MaTH30BaHUM 00pa3oM CBOE€T a00 4y Oi €THIYHOI CIUJILHOTH, SIKUHM BioOpaxae crpo-
nieHe (iHOJl OJHOCTOPOHHE a00 HETOYHE, BUKPHUBIICHE) 3HAHHS MPO TCHUXOJIOT1UHI
0COOJIMBOCTI Ta MOBEMIHKY MPEICTAaBHUKIB KOHKPETHOI'O HAPOAY, 1 HA OCHOBI SIKOTO
CKJIQJIA€ThCS CTIMKA i eMOIIHHO 3a0apBieHa JyMKa OJHI€T HaIlli Mpo iHITy abo mpo
camy cebe» (Kpeicbko 133). ETHiuHI cTepeoTHny HEAOCTYMHI camopedIeKcii, OCKIIb-
KM TIOBEJIIHKOBI 3BHYKM WICHA TOTO YU IHIIOTO €THOCY € (haKTaMu KOJEKTHBHOTO
HECBIJIOMOTO YCTPOIO JKUTTS, CBITOOAYEHHS TOIO; €THIYHUM CTEPEOTUIIAM HEMOXK-
auBo crnenianbHo HaBuatw» (Kpeickko 133). O. CeniBaHoBa, BU3HAYalOYM E€THIYHI
CTEpPEOTHUIH SIK YSIBJIEHHS PO SIKOCT1 CBOT'O BJIACHOTO 1 UYy»KOTO HapO/IiB, CTBEPJIKYE,
10 BOHU XapaKTEePU3YIOThCS MOJSPHICTIO OLIHOK, KOPCTKOK iX (hikcalli€ro, 1HTeH-
CUBHOIO a(heKTUBHOIO KOHOTAIII€10, CTIHKICTIO Tolo (CeniBaHOBA).

[HI 1OCHIAHMKY, KPIM CTIMKOCTI M €MOLIIMHO-OI[IHOYHOTO XapaKTepy, BUIIS-
I0Th TaKOK TakKl O3HaKU €THIYHUX CTEPEOTHUIIB, K HETOYHICTb 1 y3rojKeHicThb. [1in
Y3TOJIPKEHICTIO PO3YMIETHCA T€, L0 «CTIWKI YSIBICHHS MPO CBOIO ab0 4yXKy Tpymy
MOJIUIAIOTHCS JJOCUTh BEJIMKOIO KUIBKICTIO MPEJICTABHUKIB CTEPEOTUITIZYIOUOI TPYTINY;
HETOYHICTh MPOSBISETHCS B «y3araJlLHEHOMY MPUITMCYBaHHI PUC TIEBHOI COIIAIBHOT
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rpynu» (CopokuH, MapkoBrHa). 3 COLIOKYJIbTYPHOTO MIAXOAY PO HETOYHOCTI MOXK-
Ha TOBOPHUTH, SIKIIO SKACh BIACTUBICTh MPUIUCYETHCSA BCIM UICHAM TPYIH OJHOYAC-
HO 1 KO’)KHOMY 11 nipeJiIcTaBHUKY OKpeMo (KpbICbKko).

OpHi€r0 3 OCHOBHUX MPUYWH BUHUKHEHHS €THIYHUX CTEPEOTHUITIB YUEHI BUJILIA-
I0Th CrienrdiKy, HECXOXKICTh HAIlIOHATBHUX XapaKTepiB PI3HUX €THIYHHUX CHIILHOT.
IIpy KOHTaKTI MPEICTaBHUKIB PI3HUX C€THIYHUX TPYN BEJIMKA yBara MPUILISE€ThCS
B3a€EMHHUM BIJIMIHHOCTSAM ITMX TPym. BiIMIHHICTH, 1110 HE BOUCYETHCS B 3BUYHY IS
MIEBHO1 €THIYHOI TPyNU KapTUHY CBITY, O3HaKa HEPIAKO a0CONIOTU3YETHCS, PUIOMY
SK IIOCh HEMPUUHATHE 1 HeJocKoHae. Tpeba 3a3HaunTH, 10 BaXKITUBE JJISI PO3YyMIH-
HS MEXaHI3My €THIYHHX CTEPEOTHIIIB SBHUIIEC €THOIEHTPU3MY TOJSATAE HE TIIHKUA B
ySBJICHHSX, 110 CTaBJSATh BIACHY €THIYHY TPYITy BHINE IHIUX, ajle TAKOXK y il Tak
3BaHOr0 eghekmy npusmu — CXHUJIbHOCTI OL[IHIOBATH SKOCTI 1HIINX HApOAIB, IHTEpIIpE-
TYBaTH 30BHIIIHIN CBIT Kpi3b MPU3MY CBO€I KyIbTypHu. C60i 3aBKIU 31aI0ThCS OLIbII
PI3HOMAHITHUMH, OUIBII OCOOJIMBUMHU;, MPEACTABHUKHU uYoicoi KyIbTypU CIpUAMa-
I0ThCS SIK AUBHI, OJHOTUIIHI, HempupoaHi. Ak 3a3nayatoth FO. Copoxkin 1 I. Mapkosi-
Ha, 3ITKHEHHS 3 4YY>KOI0 KYJbTYpOIO HOCHUTh MOABIMHUNA XapakTep. 3 OJHOro OOKY,
JIOJIM CXUJIbHI CTABUTHUCA 3 HEJOBIPOIO 200 HACTOPOXKEHICTIO J0 YYXKOI1 KYJIbTYpH,
3 1HIIIOrO — JIFOJAMHI BJIACTMBO MPOSIBJIATH IHTEPEC 1 CUMIIATIIO 0 HOBO1 1H(opMariii,
1 710 1HIIOI KyJIBTYPH TaKOX, il MPeICTaBHUKIB, iX criocoOy *)UTTd Touo. (COpoKuH,
MapkoBuHa 4—19). 3a3Budail MOHATTS Yyorcuti OB’ A3YETHCA 3 HOCISIMU TEBHOI KYJIb-
TypU, KOHTAKTH 3 KO a00 HaOUIbI IHTEHCHUBHI, 200 MalOTh OCOOJIMBE 3HAYCHHS
JUTSL KyJIBbTYPH PELIUITIE€HTA.

Jlesiki BUEH1 PO3PI3HAIOTH TEPMIHHM emHuiuHull 1 HayioHaibHull cTepeoTrn. Bpa-
KAETHCSA, 10 TMOHATTS HAYIOHANLHUL cmepeomun BiIoOpaxae XapaKTePUCTUKH Tijlb-
K1 C(POPMOBAHOI Hallli, TOMI SIK emHIuHUll cmepeomun — OUTbII IIUPOKE MOHSTTS,
BKJIIOUA€ B ce0€ XapaKTepUCTUKU 0araTbOX €THOCIB, HA OCHOBI SIKUX C(OpMyBajiacs
Haris. HalioHalibHI CTepeoTUIH yTBOPIOIOTHCS B pe3yibTaTi (PyHKIIOHYBaHHS Halllo-
HaJIbHUX 3BUYAIB 1 Tpaaullid, aKyMyJIIOIOTh ICTOPUYHUIN AOCBiA Haiii. IrHOpyBatu
iX — o3Hayano O He OpaTH 10 yBaru HOpMaJybHi 1 IPUPOAHI BIIMIHHOCTI M1 €THIYHU-
mu crinsHOTamMu (["opuryHoBa 48). JlochiaHuky, M0 3aiiMaloThesl MpodieMaMu CTe-
PEOTHIIIB, BUAUISIOTE agmocmepeomunu (K1 BITOOpaXKarOTh T, M0 JTYMAIOTh JOIN
PO CBi¥ BIIACHUU HApPOX) 1 2cemepocmepeomuny (YSBICHHS TIPO €THOTICUXOJIOTTUHUN
BUTJISIT IHIIIOTO HApOy), K1 € TMOXITHUMH BiJ 0a30BOi OMO3UIIT c60i — uyoici. ABTO-
CTEPEOTHUIl 1 TETEPOCTEPEOTUI — HE aBTOHOMHI OJWHUII, a CTPYKTYpHIi, B3a€EMO3a-
JISKHI KOMIIOHEHTH €IMHOTO IUTICHOTO YTBOPEHHSI 0COOMCTICHOT 200 TpyIoBoi camo-
cBimoMocTi (CeiBaHOBA).

ABTOCTEPEOTUIH MICTSATh KOMILJIEKC MO3UTUBHUX OIIHOK MPO HasBHI B peajb-
HOCT1 YM YSIBHI PUCH BJIACHOI €THIYHOI IPYNH 1 CHPUSAIOTH (POPMYBAHHIO 1HAUBITY-
aIbHOT KYJbTYPHO-MOBHOT OCOOMCTOCTI, BUXOBAHHS y HEl MEBHUX SIKOCTEH BiJIMOBI-
JaTH YSBJICHHIO PO «TUIIOBOT0» IMPEJCTaBHUKA CBOTO Hapojay, eTHocy Toulo. Criu-
paryYKch Ha JOCIIKCHHS (PaxXiBIiB 3 €THIYHOI IICUXOJIOTIi, IKI BUBYAIOTh €THOKYJIb-
TYpHI CTEpEOTHUIIH, 32 TBepKeHHAM B. MacioBa, Hallii, sKi 3HaXOJSThCS Ha BUCOKO-
My PiBHI €KOHOMIYHOTO PO3BHUTKY, MIAKPECIIOIOTH Y ce0e Takl SIKOCTI, SIK PO3YyM,
JJIOBUTICTD, IMAMPUEMIIMBICTD, a HaIlil 3 OLIBII BIJICTAIOI0 €KOHOMIKOIO — JI00POTY,
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CEpACYHICTh, TOCTUHHICTD. [[7151 aBTOCTEpEOTHITYy BJIaCTUBA i€anizailisi CBOro Hapoay,
HA/IUIEHHS MO0 JIMILE MO3UTUBHUMU SKOCTSAMU. [lepeTBOpeHHs BIaCHOI €THIYHOI Ipy-
M B €TAJIOH MOXE CTaTH 3a MEBHUX YMOB OCHOBOIO JJisl JOPMYBaHHS B Hill 3aBHUILEHOT
CaMOOIIIHKH 1 3aTBEP/HKEHHS MepeBaru CBOEi KyJlIbTYpH HaJ IHIIMMHU. Tpamiserbes 1
TakK, 110 aBTOCTEPEOTHUI HAJIJISI€ HETAaTUBHUMU XapaKTEPUCTUKAMH C80iX, Y pe3yiib-
TaTi YOTO Ceiti HAPOJI BIAPIZHAETHCS HAAMIPHOI caMOKpUTHYHICTIO. [To10He Bi1OYy-
Ba€THCA 332 YMOBH MTOMITHOTO 301IBIIICHHS 30BHINIHIX BIUIMBIB Ha HAIIOHATBHY CaMO-
CBIJIOMICTh. Y BCJIHMKHX 3a YHUCEIBHICTIO HAPOIB KPUTHUUYHHUMA €IEMEHT B OIliHIII Bjac-
HOTO «IMIJIKY» MPOSIBISIETHCS YaCTillle, HK y HeunciaeHHuX HapoaiB (Macnosa 32).

['eTepocTepeoTUNH € CYKYIHICTIO OIIIHOYHUX CY/DKCHBb IPO IPEICTaBHUKIB
yyoicoi eTHIYHOI Tpynu. BoHM MOXyTh OyTH SK TMO3WTUBHHMH, TaK 1 HETAaTUBHUMU.
OO6pa3 uyosicoi €THIYHOT TPYNU BU3HAYAETHCS XAPAKTEPOM ICTOPUYHUX B3AEMUH 13
1iero rpymnoro. Tam, g€ MK HUMU CKJIaAal0ThCsl BIIHOCUHU MPOAYKTUBHOI CHiBIpAIli,
BOHH BUPOOJISFOTH TTO3UTHBHY YCTAaHOBKY CTOCOBHO OJUH OJHOTO. SIKIIIO X BiTHOCH-
HU MDK IpyllaMH HOCATbh HEMOCTIMHHMM XapakTep 1 HE TOPKAIOTHCS KUTTEBO BaXKIIH-
BUX c(ep, TO JTHOIU CXWIbHI CTABUTUCA OJIMH JI0 OJHOTO TEPIUMO, HEUTPaIbHO, TOO-
TO 0€3 0COOJIMBUX EMOILIIH.

Sk Bkazye 1. KobGo3eBa, «3aBaaHHs BHUSBJICHHS CTEPEOTHIIIB HAI[IOHAIBHUX Xa-
pakTepiB MOXke OyTH 3BEJICHE /10 3aBJaHHS BUSIBJICHHS KOHOTAIlid B €THOHIMIB, TOY-
HIIIE TAaKUX iX HECYTTEBUX CEMAaHTHUYHHUX O3HAK, SIKi HECYTh 1H(OPMAIIIO PO PUCU
xapaktepy» (Kob6ozea 185). OuiHOYHUI KOMIIOHEHT 3HAYEHHS €THOHIMA € HIYMM
IHIITNM, SK KOHOTAIIsIMHU, SKI peai3yloThCsl €THOHIMAMH B iX BTOPMHHOMY Tiepe-
OCMHCIICHOMY 3HA4€HHI (K MOBHOMY, TaK 1 OHOBJIEHOMY), IO 3aKPITUTIOIOTHCS Y
CBIJJOMOCTI HapOJly Y BUTJIA/I CTIHKUX MmoeaHanb i ctepeotuiniB (Koboszera 185-196).

OT3xe, MOKEMO TOBOPHUTH IPO TE, IO €THIYHI CTEPEOTUIN 3HAXOASITh CBOE BH-
paXEHHs B PI3HUX IMIUTIKAIISAX, IO 3A1MCHIOIOTh MPUPOILIEHHS CMUCTY JIO0 MOYaTKO-
BUX 3HAYEHb CIIB-€THOHIMIB. [IpukiagoM MoxyTh OyTH emuogonizmu (TepMiH
ethnophaulism yTBOpeHuil ckilajaHHsAM KOPEHIB IBOX I'PELbKUX CIiB: OVOGe «HAPOJ,
wiem’si» 1 Aogpav «moraHui, HIKUEMHHUI»), MiA SKUMH PO3yMIEMO HallMEHYBaHHS
MPEICTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB 3 HETAaTUBHOIO KOHOTAIIEI0, MOIIMPEHI B JKaproHax,
apro, MPOCTOPIYYi, PO3MOBHII MOBI, SIKI aKTHBHO TIPOHUKAIOTH 1 B JIITEPATypHY MOBY.
[Tin xonoTtarmiero mm, cimimom 3a B. Temis, po3ymieMo «emoiriitHe, OIiHOYHE a0o
CTIJIICTHYHE 3a0apBIIEHHS MOBHO1 OJIMHUII Y3yaJdbHOTO ab0 OKa310HAJBLHOTO Xapak-
Tepy» (Cobomnesa 236). 3a CTymeHeM >KOPCTKOCTI KOHOTAI1 MOXKYTh OyTH PI3HUMH:
BIJI IDOHIYHO 3HEBAKIIMBUX J0 3HEBAXKIIUBUX, TPUHU3IUBUX, JIAUTUBUX.

[Topsn 13 TepminoM emuogonizm (A. I'pumienxo, H. Moxuiin, JI. I[Tpenko) 3acto-
COBYIOTbCS TepMinu emuonimu-npizeucvka (E. bepesosuu, J1. ['ynuk), netiopamueni |
excnpecusHi ncesdoemnonimu (A. ApxunoBa), excnpecusni emuonimu (A. I'purien-
ko, H. Hikonina), emniuni npizeucovrxa (B. Ilanin), nayionaneni npizéucoxa. B octan-
HI POKH TaKOXX BBEJIEHI TaKl MOHATTSA, K HAYIOHAILHO-PACO8 00pa3u / netopamusu
(B. Kapacwuk), emniuni ingexkmueu (B. XKenbsic), kcenemnonimu (C. CBIpKOBCbKa).

Ha nam nornsn, ontumanbHuM € TepMmiH eTHOHIMu-Tipi3Buchka (EIN) sk Haii-
OubI YacTOTHUH 1 HaOWTbI npo3opuit. EIL, sk 1 1HII mpi3BUCHKa, HEPIKO MAIOTh
IPO30pYy KOHLENTYalbHO 1HGOPMAaTUBHY BHYTPILIHIO (POpMY, B SIKiif OTpUMYE Bi00-
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pPaKEHHS OJIHA 3 XapaKTEepPHHUX — 3 MOTISAY JOMIHYIOYOI TPy — PUC €THOCY, TOOTO
CIIy’aTh BUPAKEHHSIM €THIYHUX CTEPEOTHUITIB.

B EII moxyTh peanizoByBatucs pi3Hi mojaeni HoMiHauii. E. bepezoBuu 1 [I. I'y-
UK y cBoeMy nociikeHH1 (bepe3oud, ['ynuk) HaBOIATh NPUKIIAIU ACIKHUX 13 HUX:

1. HomiHarliis 3a Ha3BOO iHIIOI HarioHampHOCTi: Chinaman (‘kuraens’) — «ip-
nangeiwy (Dictionary of slang 255).

2. HominatuBHa O3HaKa — Mmicie mpokuBanHs: Froglander (mocmiBHO>xuTeNnb
Kpainu xab’) — «romanmeisy (Dictionary of slang 430).

3. HominaTtuBHa 03Haka — 0COOJMBOCTI MOBJICHHS. B OCHOBY HaiiMeHyBaHb MO-
e OyTH TIOKJIAZICHO MOIIUPEHHA, TUTTOBHUH JIJIsl IEBHOTO €THOCY aHTporoHiM (Mick —
Bin Michael) «ipnanmens» (Dictionary of slang 735), cnenmdika akneHTy npeacras-
HUKIB HomiHoBaHOi rpynu (Taffy < Davy + oco0nuBOCTI BaiCHKOTO aKIICHTY)
‘Bamienp’ (Dictionary of slang 1194)).

4. HomiHaTvBHA O3HaKa — 30BHIIIHIA BUIJISA]/ MEpLENTUBHHUI 00pa3: pongo
(< pong ‘cmepaitu’) — ‘Herp’, KKOJIBOPOBHI», ‘iHO3eMel’ (Thorne 382).

5. HominaTtuBHa 03HaKa — 0cOOJIMBOCTI MOOYTYy: Xap4yoBi 3BUYKU — Frog («ka-
0a») «dpaniy3» (Dictionary of slang 521); omgsar — towel-head (‘oomorana pyrHu-
KoM rojioBa’) «apad» (Thorne 483); cnenudika goMairHporo rocrnogapcrsa — kelper
(< kelp ‘Oypa BomopicTh’, «JIaMiHapisN», BAKOPUCTOBYETHCS SK MMATUBO 1 JOOpHBA JKU-
TESIMU CKEJSICTHX OCTPOBIB) «apreHTUHEIb, KUTETh DONKICHIACHKUX OCTPOBIB»
(Thorne 304).

6. HominatuBHa O3HaKa — HaIiOHATBLHUN CUMBOJ abo emOmema: kiwi (‘kiBi® —
embnema HoBoi 3enanii) — «aHoBo3enanaenp» (Dictionary of slang 725).

7. HomiHalist Ha OCHOBI Mac-KyJbTypHHUX aimo3iil: kennit (Kermit the Frog — XKa-
oens KepwMirt 3 ssutbkoBoro cepianny «The Muppet Show») — ‘dpaniry3’ (Thorne 305).

EIl MoxyTh 3aMiHIOBaTH COOOI0 BJIACHE €THOHIMHU 1 MPHU I[bOMY OTPUMYBATH
NepeHOCHE 3HAaYeHHs (1HO/II 11€ BapiaHTHU OJHOTO 1 TOTO X (Ppazeosiorizmy). Y Takomy
BUITAJIKy MOXHa TOBOPHUTH TIPO TOJBIliHE KOIyBaHHS €THOKYJIBTYPHOI iH(pOpMAaIIii —
Ha piBHI BHYTpiHBKOi ¢popmu camux EIl 1 Ha piBHI KOHOTAIiH, SKI peani3yloThCsl B
MOXIJTHUX 1 (Ppa3eosoriyHO MOB’SA3aHUX 3HAUCHHSX, SKI Tenep Bxke oTpumye EIL.
Hanpuknan, Paddy — EIT 3i 3HaueHHSIM ‘ipiaHaeih’ — MOXKE OTPHUMATH MEPEHOCHE
3HadyeHHs ‘motTh’, ‘THIB® (Dictionary of slang 847), criiikuit Bupa3 Paddy’s apricots |
Irish apricots (‘abpukocu Ilemni/ ipmaHacbki abpukocu’) Mae (Gpa3eooridHO TO-
B’s3aHe 3HaueHHs ‘kaprorist’ (Dictionary of slang 848).

Sk 3a3nauatots E. bepezoBuu i1 JI. ['ynuk, «mpuduHA yTBOPEHHS TIEBHUX KOHO-
Tallil B €ETHOHIMAxX HOCSTh €KCTPAIIHIBAJIbHUN XapaKTep: BOHM MOB’s13aHl 3 1ICTOPUY-
HUM, MOJITUYHUM, PEJIITTHHUM 1 TICUXOJIOTTYHUM KOHTEKCTOM ICHYBAaHHS IIUX JICKCEM
Ta iX pedepenTiB. Bei 11 eKCTpaniHrBICTUYHI NPUYMHU JAI0Th MOMITOBX (hOpMYBaH-
HIO KOHOTAI[ll €THOHIMIB, SIKI TOTIM MOYTh 3aKpIIJIIOBATHCS B HUX y3yaJlbHO, CTa-
I0YM CEMaHTUYHUM SPOM TOXIIHMX 1 ()pa3eooriyHo MoB’si3aHUX 3HauYeHb» (bepe-
30BHY, [ yJIHK).

PisHoMaHiTHUN Marepiail il BUBYEHHS €THOCTEPEOTHUINIB B JIIHTBICTUYHOMY
acmeKTi MOXKe JaTH BUBUYEHHS (paszeosiorii. Sk cnpaBemanBo 3azHadae B. Macioga,
«(ppa3eosoTiuHI OJMHMII, B1I0Opakatour B CBOTH CEMaHTHII TPUBAIUN MPOIEC PO3-
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BUTKY KYJIbTYPH Hapoay, PIKCYIOTh 1 epeaaroTh BiJ MOKOJIIHHS A0 MOKOJIHHS KYJIb-
TYpHI YCTAHOBKU Ta CTEPEOTHUIIH, eTaloHU i apxetunu» (Macnosa 82). Hanpukian,
NUSLTBO, 3aCy)KyBaHe OyAb-sIKUMHU €THIYHUMHU CIUIbHOTaMH, B PiAHII MOB1 O6e3co-
POMHO TOB’SI3Y€ThCA 3 MPEACTABHUKAMU 1HIIMX €THOCIB, OCKIJIBKU € 3ryOHOI0 3BUY-
KOIO, 10 IPHHIDKYE TiAHICTh aroauau, mop: German goiter, Dutch milk, Dutch
courage, Indian list, to see Indians, play / do the sober Indian, merry as a Greek, gay
Greek (Cobomnesa 274).

Heo0xigHO 3a3HAa4YMTH, 110 IO CEMAHTUYHMX O3HAK, K1 JEKaTh B OCHOBI €THIY-
HUX CTEPEOTHIIIB, MOXKYTh HAJICKATH HE TUIBKK OCOOJIMBOCTI HaIlIOHAJIHLHOTO Xapak-
Tepy abo KUTTS 1 MOOYTYy, a TaKOK OCOOJIMBOCTI 30BHIITHOCTI, TTOBEIIHKH, COIlialb-
HOT'O CTaTycCy, CIOCO0Y MKUTTS, MOBH, TEPUTOPIi MPOKUBAHHS 1 T. 1H.

Bucrynaroun KOMIIOHEHTOM (ppa3eoJIOriyHOi OJIMHHUII, €THOHIM YacTO BUpaXae
HE 0COOJIMBI XapaKTEPUCTUKU KOHKPETHOI FPYIH, a IKECh 3arajibHe YSIBICHHS PO 1HO-
3eMHE SIK TIPO Uy’Ke, Ty KOPiJIHE, MPOTUCTABIIEHE CBOeMY. JlJisi TO3HAYSHHS 1IBOTO SIBU-
ma E. bepe3oBuy BUKOPUCTOBYE TEPMIH KCeHOHIMU, 1110 TIO3HAYAE «CJIOBa Ta (ppaszeo-
JIOT13MH, 10 MPUIMTHUCYIOTh KOHKPETHOMY €THOCY UM TEPUTOPIi TaKi BIACTUBOCTI, SIKI B
CHJTy 3arajbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH OIIIHKH 9Y>KOTO (KCEHOIICHXOJIOT11) MOXKHA OyJ10 O
BIJIHECTH JI0 OaraThOX 1HIIKX (SKIO HE JI0 BCIX YY>KHMX) HApoOiB, 1 3eMenby» (bepeso-
BuY, ['yauk 4). Taki oguHUII BUPAKAIOTh BUKIIOYHO CYO’€KTHUBHY OIIHKY, 4acTO
JIal0YM HABMHUCHO CIIOTBOPEHE YSIBICHHS PO HApOJ, SKOMY MPUIUCYIOTh IIEBHI PUCH,
nop.: Chinese — amep. citleHr ‘3po0OiieHui aOusIK, HeBIanwmii’, to Jew — (Bix im. Jew)
‘TopryBaTucs, maxparoBatu’, SCOtCh — amep., po3m. ‘ckymmid, skamiOHuUit’, Turk —
“KOpCTOKa, rpyda JIIoANHA, AECIOT .

Hanpukian, konoksiansauii Bupa3 Chinese basket y 6acker0Ooii o3Havae moma-
JaHHS M s9a B KOIIKK 3HU3Y, a HE 3BEPXY, 5K 1€ BUMAraeTbCs MpaBUIaMu, HE TPUTTY-
cKae, o 1e cremudiuyHo KuTalichka MaHepa IpH B 6ackeT601. FIMOBIpHO, TyT €THO-
HiM Chinese BucTymnae y 3Ha4YCHHI ‘HENPABUJIbHHIA, HABIAKH , MPEICTABIISIOYN CO-
0010 SIKICHUW MPUKMETHUK 3 IEHOPATUBHUM BIATIHKOM 3HAUYEHHS.

CyuacHa MOBHa KyJIbTypa B LIJIOMY HE 3a0X0YYy€ MPOSBU E€THIYHUX 3a0000HIB,
BUKOPUCTaHHS TPyOuX, BIAKpUTHX (opMm arpecii B myOnmiyHIA KOMYyHiKallii, BCIMa
croco0aMy 3aKJIMKAI0YM JI0 TOJIEPAHTHOCTI Ta MOJITUYHOI KOPEKTHOCTI. 3a3HAYHMO,
10 T1iJT TTOJIITKOPEKTHICTIO PO3YMIEThCSI «TEHJICHIIIS, 110 BUSIBJISETHCS B MpParHeHHI
3HAWTU HOB1 CIIOCOOM MOBHOTO BHPAXEHHS 3aMICTh THX, Kl 3a4ilai0Th MOYYTTS 1
TiITHICTH 1HIWBiZAA 3BHYHOIO MOBHOKO O€3TaKTHICTIO 1/ a00 MPSAMOJIHIMHICTIO 1010
pacoBoi Ta CTaTeBOi MPUHAIEKHOCTI, BIKy, CTaHy 3JI0pPOB’S, COI[IAJILHOTO CTaTycCy,
30BHINIHLOTO BUTIISLAY Tolo» (Tep-Munacosa).

BucnoBku. OTxe, sIK CBIIYUTH AOCHIKEHHS TEOPETUYHOrO Marepiany 3 Iu-
TaHHSI €THOHIMIYHOCTI JIEKCUKH, OCTaHHIM 4acOM POOUTHCS 14€00T1YHa 1 MEHTAJIbHA
YCTaHOBKA Ha MOJOJaHHS MIKHALIOHAIBHUX, MDKKYJIBTYPHHUX, MIXKETHIYHUX yIEpe-
JOKEHb, TTPOTHUPIY 1 KOH(IIIKTIB, 110, Y CBOI YEepry, 3HaXOAUTh MOBHY pealli3allilo,
sKa BUSIBJISETHCS B OCOOJMBHX PI3HOPIBHEBMX MOBHHX 3aco0ax 1 mpuilomax eBde-
Mizallii. BaxxauBum marepiaioM JjIsi BUBYEHHS €THIYHUX PENpPE3CHTAIlil y MOBI €
CJIOBHHKH, IO (DIKCYIOTh OOCST 1 HOMEHKJIATYPy €THOPEJIEBAHTHUX IMOHSATH — €THO-
HIMIB — 1 JO3BOJISIIOTh BIJICTEKUTH 3MIiHH, IO BiAOYBAIOTHCSA B JAMHAMIII. Baxximuso
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TaKOX 3a3HAYUTH, 1110 MPEJICTABICHUI Yy L1 CTAaTTI aHai3 HE BUUEPITYE yCiX acIlek-
TIB PO3YMIHHS €THOHIMIB, MOJIAJIbIIOT0 BUBYEHHS Y KOHTEKCTI JIIHTBICTUYHUX HAYKO-
BUX JIOCIII)KEHb Ta PO3B1JIOK MOTPEOYIOTh MUTAHHSA PENpe3eHTallli €THIYHOCTI B CY-
YaCHUX TIyMayHUX CJIOBHUKAX, OpUTAHCHKIN Jekcukorpadii KiHig XX-To — mo4aTky
XXI CTOMITTS TOIIO, IO PO32AAOAEMBCA AK NEPCHEKMUBA NOOATLULUX OOCTIOHCECHD.
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ETHNONYMS AND METHODS OF THEIR PRESENTATION IN MODERN LIN-
GUISTICS

Nataliia Melnyk

Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor of Foreign Philology Department Facul-
ty of Linguistics and Social Communications, National Aviation University, Kyiv, Ukraine

Abstract

Background: The research of ethnonyms and methods of their presentation is an actual prob-
lem of modern ethnolinguistic because ethnicity is an important component of social identity. Gene-
ralization of the sense of the notion ethnonym and the methods of their presentation allows to deve-
lop the appropriate models of their practical application. The analysis of this issue is important in
terms of criteria for selecting lexicographic material for the planned study of the dynamics of lexico-
graphic representation of ethnicity.

Purpose: The purpose of the analysis is to determine how ethnonyms can be presented in the
context of lexicographic representation.

Results: The investigation has demonstrated, that modern linguistic culture does not encourage
the manifestation of ethnic prejudice, the use of crude, overt forms of aggression in public commu-
nication, in all ways calling for tolerance and political correctness. Being a component of a phraseo-
logical unit, the ethnonym often expresses not a particular characteristic of a particular group, but
some general idea of a foreign as alien, alien, opposed to its own. It was find out, that ethnic stereo-
types are expressed in various implications that increase the meaning to the original meanings of the
words-ethnonyms.

The study has shown, that an ideological and mental setting has been made to overcome inter-
ethnic, intercultural, interethnic prejudices, contradictions and conflicts, which, in turn, finds lin-
guistic realization, which is manifested in the choice of special multilevel linguistic means and
techniques of euphemasio. Important material for the study of ethnic representations in the language
are dictionaries, that capture the volume and nomenclature of ethno-relevant concepts, such as ethno-
nyms and allow to track changes in the dynamics.

Discussion: The theory of ethnonyms studies is generally replenished with new methods of
presentation. One of the areas of ethno-linguistic research is the study of the lexical connotations of
ethnonyms is the revealing stereotypes of national characters. In most papers dealing with ethno-
stereotyping in one way or another, the stereotype is viewed in the context of social interaction as a
model of behavior associated with a particular nationally determined choice of a strategy and tactics
in some situation, predetermined by a particular set. Most often, such studies are multidisciplinary
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in nature: stereotypes are the subject of study in terms of communication theory, psychology, cogni-
tive linguistics, intercultural communication, linguacultural studies, philosophy of language etc.
Keywords: ethnicity, ethnonyms, methods of presentation, linguistics, ethnic representations.
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